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CTPYKTYPA POBOYOI TPOIT'PAMHA HABYAJIBHOI JIJUCIUILITHA
«Teopis i npakTuka npogeciiiHO-0pieHTOBAHOTIO NMepeKaany (HiMelbKo MOBOI0)»
1. Onuc aucuuniinu «Teopis i npakTuka npogeciiiHO-0PiEHTOBAHOTO MepeKIaay

(HIMEI KO0 MOBOI0)»

JAucuuniina
. . I'any3b 3HaHb,
«Teopist i NMpPaKTUKA . .
npodeciiiHo-opicHTOBaHOTO CHEIAIbHICTE, Xapakrep meruka
Heperaay» cnemianizamis, HABYAJIbHOI TUCIUILTiHH
CBO
Kinekicts kpenutiB ECTS: 5 I'any3s 3HaHb — O00B’A3K0Ba IUCLIMILIIHA
03 I'ymaniTapHi HayKH LUKITY npodeciitHoi
MIATOTOBKH.
MoBa HaBUaHHA. HIMELLKA
Kinbkicte 3anikoBux MoayiiB: 5 | CnemiajJbHiCTh — Pik minrorosku: 3
035 dinonoris Cemectp: 5
Kinpkicte 3microBux wmoxyniB: | Cneniamizamis - 035.041 | [Ipaktuuni 3ausatTs: 60 rox.
2 I'epmaHChKi MOBH Ta
JiTepaTypu (mepexnan
BKJIFOYHO), nepia —
aHTIIIAChKA
3arasbHa KibkicTh roguH: 150 | Ctymins Bumioi ocBitm — | Camocriiina po6ota: 78 rog.
OaxasaBp Tpeninr: 8 rox.
InnuBinyanpHa po0OoTa: 4 roa.
TwxueBux rogux: 10, Bun MiJICyMKOBOT'O
3 HUX ayJIUTOPHUX: 4 TOJI. KOHTPOJTIO:
eK3aMEeH

2. META 1 3BABJAHHSA AUCHUIIJITHA
«Teopis | npakTHKa NpogeciiiHO-0PiEHTOBAHOIO0 NepeKIaxy(HiMelbKOI MOBOKO)»

Mema eusuennsn oucuuniinu

OcBitHst kommoHeHTa «Teopis 1 mpakTUKa TPOodeCciiHO-OPIEHTOBAHOTO IEpPEeKIaTy
(HIMELIBKOIO MOBO0)» € O0OOB’S3KOBUM HaBY&JIbHUMHU IPEAMETOM Y CcHUCTeMl mpodeciiiHoi
HIATOTOBKM IepekianayiB y cdepi Oi3HEC-KOMYHIKalld 1 BXOAWUTH [0 LMKIY IpodeciiiHol
MIArOTOBKH  (paxiBI[IB OCBITHBOIO piBHS OakanaBp 3a creuianbHicTio 035 ®utonoris Ta
cnerianizaniero 035.041 Tepmanceki MOBH Ta JiiTepaTypu (Mepekiaj] BKJIOYHO), Mepma -
aHTJIChKA.

MeTol0 Kypcy € O3HAalOMJICHHSI CTYIEHTIB 3 OCHOBHUMHU BHUAAMH (HaxOBUX TEKCTIB,
cneunQikor iX mepekyaay 3 HIMEIbKOi MOBM Ha YKpaiHChbKYy Ta HaBIIAKM, PO3BUTOK BMIHb 1
HAaBUYOK TaKoro nepeknany, GopMyBaHHS 3HaHb, HEOOXIIHUX IMEpeKyaayeBl sl podoTu y ramysi
npodeciiiHol KoMyHiKkallii Ta nepekiaany. CTyJeHTH MOBUHHI 3100yTH I'PYHTOBHI 3HaHHS B 00J1acTi
MepeKaaay TEeKCTIB PI3HHX (axoBHUX CHOPSIMyBaHb, OYTH TOTOBUMH JIO MPAKTHYHOIO
3aCTOCOBYBAHHS 3HaHb B IPOdeciiiHii AiSIBHOCTI.

Haiimenysanna ma onuc Komnemenmuocmeil, popmysanna kompux zade3neyye
6UBUEHHA OUCUUNTIHU:
3K 9. 3naTHiCTh CHIKYBAaTHUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.
3K 11. 31aTHICTB 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS y IPAKTUYHUX CUTYaLlisX.
CK 8. 3naTHiCTh BUTBHO ONEpyBaTH CIIELIAJBHOI TEPMIHOJOTIE€I0 I pO3B’sI3aHHs NMpodeciiftHux
3aBJaHb.



Ilepedymosu 0na sueuenns oucyuniinu

Bupuenns pucuumiinn  «Teopiss 1 mnpakTuka HpoQeciiiHO-OpiIEHTOBAHOrO IEpEKJIaLy
(HIMEIIbKOI0O MOBOIO)» 0a3yeThCsl Ha 3HAHHAX 1 HAaBUYKaX, SKi OTPUMAIU CTYJCHTH Yy MpoIeci
BHBYCHHS (P1I0JOTIYHUX U CIMIUIIH 1] Yac MEePIIOro Ta JPYroro poKiB HaBYaHHS B YHIBEPCHUTETI.

Pesynomamu nasuanna
PH 1. BisipHo crinkyBatucs 3 npodeciiHuX NUTaHb 13 GpaxiBusiMU Ta He(axiBISIMU J1€pKaBHOIO Ta
1HO3eMHOI0O MOBOIO YCHO ¥ MNHCHMOBO, BHKOPHCTOBYBATH IX JJisi Oprasizamii eexTHBHOI
MDKKYJIBTYpHOT KOMYHIKAIIii.
PH 11. 3HaTé mpUHIUIHN, TEXHOJOTI] 1 TPUHAOMH CTBOPEHHS YCHHX 1 MUCHBMOBHX TEKCTIB Pi3HHX
JKaHPIB 1 CTUIIIB JIEP>KaBHOIO Ta IHO3EMHOIO0 MOBAaMH.
PH 14. BukopucToByBaTH MOBY, 1110 BUBYAETHCSI, B YCHIH Ta MUChbMOBIH (popMmi, y Pi3HUX )KaHPOBO-
CTUJILOBUX PI3HOBUAAX 1 pericrpax crniikyBaHHs (o¢iniiiHoMy, HeodiniiHOMY, HEHTpaIbHOMY),
JUIS PO3B’sI3aHHS KOMYHIKaTUBHUX 3aBJIaHb Y MOOYTOBIH, CyCIiIbHIHN, HaBUaJIbHIN, TpodeciiiHii,
HAYKOBIiH cepax KUTTA.

3.3MICT JUCHUMIIJITHHA

«Teopis i npakTuka mpo@eciiiHO-0pPiecHTOBAHOTIO NMepeKIany (HiMelbKoW MOBOI0))»

3micmosuit mooyavl. 3azanvni numanusa nepexnady. I pamamuuni ocooaueocmi npogheciiino-
OpPIEHM08ANHO020 nepeKIay.

Tema 1. 3aranbHi TUTaHHS MTEPEKIIATY.

Tema 2. OcHOBHI 0c0O0IMBOCTI ()aXOBUX TEKCTIB.

Tema 3. MopdosoriuyHi TpyIHOIII MepeKIay.

Tema 4. CUHTaKCUYHI TPYAHOI TTEPEKIIATY.

3micmosuii mooynv2. Jlekcuuni ocoonusocmi
OpPIEHM 08ANH020 nepeKIay.

Tema 5. OyHKIIOHATBHO-CTHIIHOBI TPYAHOIII MTEpEKIany.

Tema 6. [Tepexnananpki TeKCHYHI TpaHCHOpMAIIii.

Tema 7. Ilepexnan ¢paxoBoi JOKyMEHTAITII.

Tema 8. [lepeknaag HayKOBUX cTaTel 1 MyOJTiKaIlii.

Tema 9. [lepexnan MeniifHIX TEKCTIB.

Tema 10. Ilepexsiag TEXHIYHUX TEKCTIB.

Tema 11. Ilepexnan opuAMUHUX TEKCTIB.

Tema 12. Ilepexiiag eKOHOMIYHUX TEKCTIB.

ma JHCanpoBo-cmunicmuyHi npodgheciiino-

4. CTPYKTYPA 3AJIIKOBOT'O KPEAUTY 3 JUCHUIIJIITHA
«Teopis i npakTuka mMpogeciiiHO-0Pi€eHTOBAHOIO NMepeKIany (HiMelbKOK MOBOI0)»

JenHa ¢popMa HaBYAHHSA
Kinpkicts rogun
[Ipaktnu- | Camocrtiit | Tpeninr, | Inausiny | Konrpons
H1 Ha pobota | KIII3 ajbHa | HI 3aX0JU
3aHATTS pobora

3micmosuii modyns 1. 3acanvni numanna nepekanady. Ipamamuuni ocoéonusocmi npodgheciiino-
OpPIEHM0BAHO20 nepeK1ady
Tema 1. 3aranpHi MUTaHHS TEPEKIATY.
1. BnpaBu Ha moBHHIA 1 pepepaTHBHUN TepeKIa 4
TEKCTIB 3 (axy.
2. JIekcuko-rpaMaTH4Hi BIIPaBy.
3. KoMeHTyBaHHS TEKCTY, YCHI BUCIOBIIOBAHHS
Ha 3aMpPOIOHOBAHY TEMATHUKY.




Tema 2. OcHOBHI 0cO0IMBOCTI ()aXOBUX TEKCTIB.
1. BopaBu Ha OBHUH 1 pepepaTUBHUI NEpeKIIa]
TEKCTIB 3 (axy.

2. JIekcuko-rpaMaTHU4Hi BIIpaBy.

3. KoMeHTyBaHHS TEKCTY, YCHI BUCIIOBIFOBAHHS
Ha 3aIPOMOHOBAHY TEMATHKY.

Tema 3. MopdosoriuyHi TpyHOIII epeKIay.

1. BipaBu Ha moBHHIA 1 pepepaTHBHUN MepeKIa
TEKCTIB 3 (haxy.

2. JIekcuko-rpaMaTH4Hi BIIpaBU.

3. KoMeHTyBaHHS TEKCTY, YCHI BHCJIOBIIOBAHHS
Ha 3aMpONOHOBAHY TEMATHKY.

Tema 4. CHHTaKCUYHI TPYAHOIII TTEPEKIIATY.

1. BopaBu Ha OBHUH 1 pepepaTUBHUI NEepeKIaj
TEKCTIB 3 (axy.

2. JIekcuKo-TpaMaTHYHI BIIPABH.

3. KomeHTyBaHHS TEKCTY, YCHI BHCIIOBIIOBaHHS
Ha 3aIPOIMOHOBAHY TEMATHKY.

40
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3micmosuii moodyns 2. Jlekcuuni ma Hcanpoeo-cmunaicmuiHi 0cooausocmi npoghecitno-opicHmo8ano2o

nepexnaoy

Tema 5. OyHKIIOHAIBHO-CTUIBOBI TPY/IHOIII
nepeKIIaay.

1. BopaBu Ha noBHUI 1 pepepaTUBHUN MEepeKIIaj]
TEKCTIB 3 (haxy.

2. JIeKCUKO-TpaMaTHYHI BIIPaBH.

3. KoMeHTyBaHHS TEKCTy, YCHI BHCIOBIFOBAHHS
Ha 3aIPOIIOHOBAHY TEMATHKY .

Tema 6. [Tepexmanarpki TIEKCUYHI1
TpaHchopmarrii.

1. BnpaBu Ha noBHUIA 1 pepepaTUBHUN MepeKIaj]
TEKCTIB 3 (haxy.

2. Jlekcuko-rpaMaTUYHI BIIPABH.

3. KoMeHTyBaHHS TEKCTY, YCHI BHCIOBIIOBaHHS
Ha 3alpONOHOBAHY TEMATHKY.

Tema 7. Ilepexnan ¢paxoBoi qOKyMeHTAaLi.

1. BopaBu Ha noBHUH 1 pepepaTUBHUN IepeKIa]
TEKCTIB 3 (axy.

2. JIeKkcuKO-TpaMaTH4Hi BIIPaBH.

3. KomeHTyBaHHS TEKCTY, YCHI BHCJIOBIIOBAHHS
Ha 3aIPOIIOHOBAHY TEMATHKY .

Tema 8. Ilepeknag HaykoBUX crated i
nmyOJTiKarii.

1. BopaBu Ha noBHUH 1 pepepaTUBHUN MEepeKIaj]
TEKCTIB 3 (axy.

2. JIekcuko-rpaMaTHU4Hi BIIpaBy.

3. KoMeHTyBaHHS TEKCTy, YCHI BHCIOBJIFOBAaHHS
Ha 3aIPOMOHOBAHY TEMATHKY.

Tema 9. [Tepexnan MeniifHUX TEKCTIB.

1. BnpaBu Ha moBHHIA 1 pepepaTHBHUN TepeKIa
TEKCTIB 3 (paxy.

2. JIekcuko-rpaMaTH4Hi BIIpaBy.

3. KoMeHTyBaHHS TEKCTY, YCHI BHCIOBJIIOBaHHS
Ha 3alpONOHOBAHY TEMATHKY.
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Tema 10. [Tepeknan TeXHIYHUX TEKCTIB.

1. BopaBu Ha noBHUH 1 pedpepaTUBHUN MepeKIaj]
TEKCTIB 3 (axy.

2. JIekcuko-rpaMaTHU4Hi BIIpaBy.

3. KoMeHTyBaHHS TEKCTy, YCHI BHCIOBIFOBAHHS
Ha 3aIPOMOHOBAHY TEMATHKY.

Tema 11. [lepeknan OpUIUIHUX TEKCTIB.

1. BipaBu Ha moBHHIA 1 pepepaTHBHUN MepeKIa
TEKCTIB 3 (haxy.

2. JIekcuko-rpaMaTH4Hi BIIpaBU.

3. KoMeHTyBaHHS TEKCTY, YCHI BHCJIOBIIOBAHHS
Ha 3aMpONOHOBAHY TEMATHKY.

Tema 12. Ilepekiag eKOHOMIYHUX TEKCTIB.

1. BripaBu Ha moBHUI 1 pedepaTUBHUI epeKIay
TEKCTIB 3 (axy.

2. JIekcuKo-TpaMaTHYHI BIIPABH.

3. KoMeHTyBaHHS TEKCTY, YCHI BHUCIOBJIIOBaHHS
Ha 3alpOIIOHOBAHY TEMATHKY.

10
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5. TEMATHUKA IPAKTUYHUX 3AHATH

IIpakTnuHe 3anarra 1, 2.
Tema 1. 3arajbHi NUTAHHS NepPeKIaay.

Meta: o3HallOMUTH CTYAEHTIB 3 ()aXOBUMU MOBaMH, TEPMIHOJOTIYHUMH acHeKTaMHu MepeKyiaay,

3aralbHUMHA ~ OCOOJHMBOCTSMHU  TIPOQECIiTHO-OPIEHTOBAHOTO

[EPCIEKTUBAMY MAIIMHHOIO IEPEKIIAny.

IIpakTnune 3ansrra 3, 4.

nepexianLy;

MOXKJINBOCTAMU

Ta

Tema2. OcHoOBHi 0c00.1MBOCTI GaXOBUX TEKCTIB.
Meta: 03HallOMUTH CTYJEHTIB 3 0COOJMBOCTAMH (haXxOBOI JIITepaTypH, aKTyaJIbHUMU jKaHpaMH 1€l
rajy3i, OCOOJMBOCTSIMU BUKOPUCTAHHS TEPMIHOJIOTTYHUX OJMHUILL Y PaXOBUX TEKCTaX.

IIpakTnuHe 3aHaTTH S, 6.

Tema 3. Mopgosioriuni TpyaHO i MepeKIaxy.

MeTta: 03HAalOMHUTH CTYAEHTIB 3 OCOOJMBOCTSIMM MEpEKJaly pPI3HUX YaCTUH MOBU B KOHTEKCTI
(haxoBHX TEKCTIB, YMOBHOI'O CITOCO0Y, 1H(IHITUBHUX KOHCTPYKIIIH, TOIIMPEHOT0 O3HAYCHHSI.

IIpakTuune 3ausatTs 7, 8.

Tema 4. CHHTAKCUYHI TPYIHOIII MepeKJIaTy.

Merta: 03HallOMUTH CTYIEHTIB 3 OCOOJMBOCTSIMH IEpeKiaay PI3HUX TUIIB peueHb, IpodiieMaMu
HepeKsIaay pisHOTUIIOBUX MIAPAAHUX PEUEHb.

IIpakTnune 3ansarra 9, 10.
Tema 5. ®yHKIIOHATBHO-CTHJIBOBI TPYAHOILI MEepPeKIATY.
Meta: 03HallOMUTH CTYIEHTIB 13 QYHKIIOHAJILHUMH CTUJISIMU i 0COOIMBOCTSAMHU 1X MEpEeKIany.

IIpakTnune 3ansrrsa 11, 12.

Tema 6. Ilepexiaganbki JekcudHi Tpancopmanii.

MeTa: 03HaOMHUTH CTYJEHTIB i3 MOXJIMBOCTSIMH Ta JOIIJTHHICTIO BUKOPUCTAHHS MEPEKIIaIallbKIX
JIEKCUYHUX TpaHchopMalliil y (axoBHUX TEKCTaX, PO3BMBATH THYYKICTh MUCJIEHHS MiJ 4ac BHOOpY
aJIeKBaTHOT'O CIIOCO0Y MepeKIay.

IpakTuune 3ansarTs 13, 14.



Tema 7. Ilepexiaan paxoBoi JokyMeHTaNil.
Merta: ¢opmyBaTH HaBUYKM IepeKjaay TeKCTiB (axoBoi JiTepaTypu (HayKOBO-NOMYJISIpHA
JiTeparypa, MaTeHTH, TEXHIYHI IHCTPYKIIii, TEXHIYHA pEKIaMa).

IIpakTnune 3ansrra 15, 16.
Tema 8. Ilepekiang HaykoBHUX cTaTel i myOJaikamii.
Merta: popmyBaT HaBUUKH [TEPEKIIATY TEKCTIB HAYKOBOI CTaTT1, aHOTAallii, Mpe3eHTallii.

IIpakTuune 3auaTTs 17 - 19.

Tema 9. Ilepexiiag MeaiiiHUX TEKCTIB.

Meta: ¢opMyBaTH HaBHYKH TepeKJaJy MEIIMHUX TEKCTiB, JEeKCHKO-TpaMaTHUYHUN aHali3
HIMEIIbKOMOBHOT'O TEKCTY.

IIpakTuyHe 3ausaTTa 20 - 22.

Tema 10. Ilepexsiag TEXHIYHUX TEKCTIB.

Mera: ¢opMyBaTH HaBUUKHM IE€peKIajy TEXHIYHMX TEKCTIB, JIEKCUKO-TPaMaTUYHUM aHaii3
HIMEIIbKOMOBHOI'O TEKCTY. Y KJIaJlaHHS TEPMIHOJIOTTYHOT O CIIOBHUKA.

IIpakTuyHe 3auATTA 23 - 25.

Tema 11. [Tepeknan OpUIUIHUX TEKCTIB.

Merta: ¢opMyBaTH HaBUYKHM IEpPEKIaqy HOPUIUYHHUX TEKCTIB, JIEKCUKO-TpaMaTUYHUM aHami3
HIMEIIbKOMOBHOI'O TEKCTY. Y KJIaJlaHHs TEPMIHOJIOT'TYHOT O CJIOBHUKA.

IIpakTuune 3auaTTs 26 - 30.

Tema 12. ITepekiaaa eKOHOMIYHUX TEKCTIB.

Meta: dopMyBaTH HaBUYKH TEpEKIay EKOHOMIYHHUX TEKCTIB, JICKCHKO-TpaMaTHUYHUN aHaIi3
HIMEIIbKOMOBHOT'O TEKCTY. Y KJIaJlaHHsI TEPMIHOJIOT1YHOTO CJIOBHHKA.

6. CAMOCTIAHA POBOTA
IoscHosanvha 3anucka

CamocriiiHa po0OOTa CTYACHTIB — BaXKJIMBa CKJaJ0Ba €(PEKTUBHOI MIATOTOBKH (axiBIIiB
OyAb-IKOro OCBITHBO-KBaJI(DIKALIMHOTO piBHA Ta cHemianbHOCTI. OCKUIBKM 1HTEPECH CTYJIEHTIB
¢inonoriyuHoro npoiito KOHIEHTPYIOTHCS HABKOJO iXHBbOI MailOyTHBOI mpodecii, TO 3MicT i
XapaKTep CaMOCTIMHOI T03aayJUTOPHOI POOOTH Y3TrOMKYETHCS 3 HAWOLIBIN TIUOOKHMMH I
3HAYYIIMMHA MOTUBAMH T1XHBOI JisTTEHOCTI, OB’ SI3aHUMH 3 TPOMUIFHOIO CIIEIaIbHICTIO.

CyKymnHICTh CTIMKMX MPOBIAHUX MOTHUBIB, 110 OPIEHTYIOTHh CTYIEHTIB Ha TBOpUY poOOTYy 1
BHUpa)XaloTh iXHE OakaHHsSI CaMOBJIOCKOHAJIOBATHCh, (PaxoBO 3pocTaTH B OOpaHill HUMH ramysi,
JIO3BOJISIIOTh  3PO3YMITH ICHYBaHHSI TICHOTO B3a€MO3B 3Ky MDK JUCIHUIUTIHOIO 1 MalOyTHBOIO
npodeciero, 3aBIJKH SKOMY BOHU MAalOTh MOXJIMBICTh HPUMHOXYBAaTH W IOIIMOJIIOBATH CBOI
3HAHHS 34 CIIELIAJILHICTIO.

JUis  rnmOmoro OBOJNOMIHHS HPEIMETOM CTYACHTaM MPOIOHYIOThCA IiJTOTOBKA Ta
HanucaHHs pedeparis.

Tema oOupaeTbCcs KOKHUM CTYACHTOM 1HJIMBIIyaJIbHO Ta y3TOKYETHCS 13 BUKIIA1aYEM.

Tema

JIIHTBICTHYHI aCIIEKTH CIIEIialli30BaHOr0 MEPEKIIay: TePMIHOJIOTIS Ta 11 0COOIMBOCTI.

Kpoc-kyJIbTypHI BUKJIMKH B Tpo(deciitHOMY IepeKaii: afanTaiis Ta KOHTEKCTyaTi3allis.

[Tpodeciitnuii mepeka HAyKOBUX MyOJiKaIliif: aKTyaJbHI METOJIN Ta BUKIHKH.

[Tepexnan ¢axoBux TekcriB. BuOip CHHOHIMIB TijJ Yac IMepekyaay HIMEIbKOMOBHHUX
(haxoBUX TEKCTIB.

Haitnommpeninn CHHTaKCHYHI TOMUJIKU TPH MepeKiIajii HIMeIbKUX (paXxoBUX TEKCTIB Ha
YKpPalHCbKY MOBY Ta LIJIAXU 1X YHUKHEHHS.

BigmiHHOCTI MK (aXOBUM 1 XyIOKHIM TEKCTOM.




PC,I[aFyBaHHH SIK ITPpOLCC BUIIPABJICHHA ITOMUJIOK.

Ponb TexHoori# y mpodeciiHoMy mepekiiai: aBToMaTH3allis Ta MaiOyTHI
NIEPCIICKTUBH.

Oco0uBOCTI IepeKIaay TEeXHIYHOT TOKYMEHTAIIi1 3 HIMEIBKOT MOBH.

Crnenudika rnepekyiaary MEIUYHUX TEKCTIB 3 HIMEI[bKOT: TEXHIYHI aCIIEKTH Ta ETUYHI
BUMOTH.

[Tepekna OPUIUIHUX TEKCTIB: MPABOBA TEPMIHOJIOTIS Ta BUMOTH JJO TOYHOCTI.

Pexnamumii nepeknan: cnenudika TEKCTiB peKJIaMH 3 HIMEIIbKOI MOBOIO.

Oco0MBOCTI epekyIaay TeKCTIB CHOPTUBHOI TEMAaTHKHU Ta chepu OXOPOHHU 3/10pOB .

[Tepeknag XyI0KHBOI JTiTEpaTypH: 30epeKEHHsI CTUITIO Ta eMOIIiiTHOiI cdepH.

ExoHoMiuHMI nepekiaa: 0co0anBOCTI (PiHAHCOBUX TEKCTIB Ta iX MepeKia.

Crenudika nepeksiaay BiicCbKOBUX TEKCTIB 3 HIMEIIbKOT MOBH Ha YKPaiHCBKY.

Posie TepMmiHOOriuHOI 6a3u JaHuX y npodeciiHoMy nepekiaii HiMebKOI0 MOBOIO.

ExoHoMmiuHMIT mepekia 3 HIMEIIbKOI MOBH: aClEKTH Ta BUKJIUKU Oi3HEC-TIepEeKIIay.

ABTOMAaTH30BaHI CHCTEMH MepeKiIaay Ta iX BIUIMB Ha podeciiiHy MpakTUKyY
nepeksiazaya 3 HiMeIbKOi MOBH.

O1iHKa SIKOCTI MEPEKIay: METOIU Ta KpUTEpii B KOHTEKCTI MpodeciiHOol AisIbHOCTI
nepeKsiagaya 3 HiMelbKol MOBH.

7. TPEHIHI' 3 JMCIUAIIJIITHU
«Teopis i npakTHKa NpodeciiiHO-0PIEHTOBAHOIO0 NepeKaany (HiMebKOK MOBOIO)»

Tpenine: IlpakTrKa nmepekaaay akaJeMiqYHOTO TEKCTY.

Mema mpenincy: yIOCKOHAJEHHS HAaBMUYOK IEpEKJaay HIMEIbKOK MOBOIO, O3HAMOMIEHHS 31
CTPATETisIMH Ta METOJIAMU VISl YCIIIIHOTO MEPEKay TEKCTIB HAyKOBOTO CTHJIIO, BIOCKOHAJICHHS
YMiHb 3HAXOAUTU HANOUIbII TOPEYHUI BIAMNOBIAHUK CJIOBY.

3ae0annsa mpeniney:
- PO3TJISIIT Ta BUBYCHHS CHENU(IYHOI JEKCHUKH Ta TEPMIHONOTIT 1151 €pEeKTUBHOTO BUKOPHCTAHHS B
NepeKJIajli aHoTalliii Ha HiMeIbKy MOBY (mepenbadeHuii MUCHMOBHIA MEpeKIa aHoTallii 10 CTaTTi
yKpaiHChKOro (haxiBIls, onmyOTiKoBaHOi y HAyKOBOMY (haxOBOMY BHaHHI KaTeropii «A» abo «by);
- BIJMpallOBaHHS HaBUYOK IEpeKyaay Mpe3eHTalliil Ta B3aeMOAil B akaJeMiYHUX OOTOBOPEHHSX
(MiArOTOBKM IMpe3eHTallii HIMEIbKOI0 MOBOIO /10 CTaTTi YKpaiHChKOro (axiBiii, omyOJikoBaHOI y
HayKoBOMY (haxoBOMY BUJIaHHI KaTeropii «A» adbo «b»).

8.3ACOBU OINIIHIOBAHHSA TA METO/JIU JEMOHCTPYBAHHS PE3YJIbTATIB
HABYAHHSA

VY mpoueci BUBUEHHS AUCHUILIIHU «Teopis 1 mpakTuka MpoeciiiHO-OpiEHTOBAHOTO IMEPeKIany
(HIMEIIPKOI0O MOBOI0)» BHUKOPHCTOBYIOTHCS ~HACTYHHI 3acOo0M  OI[IHIOBaHHS Ta METOAH
JIEMOHCTPYBaHHS Pe3yJIbTaTiB HABUAHHS:

- MIOTOYHEC OI[IHIOBAHHS;

- MOAYJbHUN KOHTPOJb;

- OLIHIOBAaHHS BUKOHAHHS TPEHIHTY;

- OLIIHIOBaHHS BUKOHAHHS CaMOCTIHHOI poOOTH;

- icrwT.

9. KPUTEPII, POPMHU IOTOYHOT'O TA MIJICYMKOBOT'O KOHTPOJIIO

[TincymkoBuii 6an (3a 100-0ampHO0 ImIKanor) 3 auciuiuriau «Teopis Ta MpakTHKa
npo¢eciitHO-OpiEHTOBAHOTO TepeKiany (HIMEIbKOI0 MOBOIO)» BU3HAUAETHCS SIK CEPEIHHO3BAKEHA
BEJIMYMHA, 3aJICKHO BiJl MUTOMOI Bard KOXKHOI CKJIAI0BOT 3aJTiIKOBOT'O KPEIUTY:



5 cemecTp

Moayas 1 Moayas 2 Moayas 3 Moayan 4 Moayas 5
10% 10% 10% 10% 5% 15% 40%
IloTroune Monynbauit [ToToune MonynbHull | TpeHinr Camocriiina Ex3amen
OLIIHIOBaHHS KOHTPOJIb | |OIIHIOBAHHS |KOHTPOJb 2 pobota
Busnauaetnses | [TucemoBa [Busnauaerscs| [TucemoBa | Oninka 3a | Ominka 3a 1. ITucemoBa
1K cepenHe| podboTta= K  cepeaHe podoTa = |pxomanus BUKOHAHHS poboTa (TecToBi
ipupmernyne | 100 Ganis apudmernune| 100 Gani 3aBIAHb 3aBJaHb zapmanHs. 20
3 OIIHOK, i3 OI[IHOK, . CaMOCTIHHOI  [recTiB 1O 3
TPEHIHTY ~
DTPUMaHUX Ha OTPUMaHHX Ha poGoTtu Oanm) =
TPAKTHYHUX MPaKTUYHUX 60 OGamniB
BAHATTAX 34 BaHATTAX 34 2. Iepexnan
remamMu  1-6 Temamu  7-8 TEKCTY Ha
‘'He MeHIIe 7 (He menmme 7 YKPaiHCBKY
DITIHOK) OIIIHOK) mMopy = 20
OamniB
3. [Tepexnan
TEKCTY Ha
HIMELIbKY MOBY
= 20 GaxniB
IIkana ouiHIOBAHHS:
3a KaJ010 | 3a HauioHanbHOW | 3a mkanow ECTS
YHiBEepCHTETY LIKAJI010
90-100 BIIMIHHO A (BIAMIHHO)
85-89 nobpe B (my»xe nobpe)
75-84 C (mob6pe)
65-74 3aJIOBUJTLHO D (3a10Bi7bHO)
60-64 E (moctatHBO)
35-59 HE3aI0BLILHO FX (HE3210BITTLHO 3 MOKJIHUBICTIO
MTOBTOPHOT'O CKJIQIAHHS)
1-34 F (ne3anoBinpHO 3 000B’A3KOBUM
OBTOPHUM KYPCOM)

lO.IHCTp)’MeHTI/I, 00J1aTHAHHA TAa nmporpamMHe 3a0e3MeyeHH, BUKOPUCTAHHA SKHX

nepeuﬁaqae HaBYaAJbHA JUCIHMILIIHA

Ne HaiimenyBaHHs Homep Temu

1. Mynbrumeniiauii mpoextop EpsonEB-505, HoyTOyK 1-12

2. [MpuknamHe nporpaMmHe 3a0e3MeUeHHs 3araabHOro 1-12
npusHadyenns (3acoou Microsoft Office)

11. PEKOMEHJIOBAHI JI’KEPEJIA THOOPMAIIII

12.1. ba3oBa (ocHOBHA) JiiTepaTypa

1. Handbuch Dolmetschen: Grundlagen und Praxis / Gétjens, J., Luz, B.,

Osterberg, S. Berlin: BDU Weiterbildungs- und Fachverlagsgesellschaft, 2019.

382 S.

2. AxTyaJnbHI MpoOJeMH Teopii 1 MPaKTUKK CydacHOro mepekiany / 3a 3ar. pei.
C.M. Awmeninoi. Llentp HaBuanbHoi miteparypu (LIHJT), 2020. 470 c.

3. Kysie M. 3. 36ipauk Brpas 3 aucuuiuiing «Teopis i mpakTuka mpodeciiHo-

opienToBanoro nepekaaay». Tepaonins: 3YHY, 2023. 52 C.
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13.

Kusx T.P., Haymenko A. M., Oryit O. JI. Tlepexnamo3HaBcTBO (HIMEIbKO-
YKpaTHChKHM HAIISIM ) /! [Tinpy4yHUK. Pexum JOCTYTY:
file:///C:/Users/User/Downloads/kyak pidrucjnyk.pdf

Kyuep 3. 1. Tany3eBuii mepexnan: HiMellbka MOBAa: HaBYaJbHUN MOCIOHUK /
Kyuep 3. 1., Opnosa M. O., Jlimicisciupkuii M. JI. Biaaums: Hosa kuura, 2018.
144 c.

Kyuep 3. I. Ilpaktuka mepeknaay (HiMeIlbka MOBa): HaBY. IMOCIOHHK ISt
crya. Buml.HaBuY. 3aknaia. / Kydep 3. 1., Opnoa M. O., Pequuns T. B. 2-re Buz.
Binuwnig: Hosa xnaura, 2017. 464 c.

12.2 lonomixkHa jiTreparypa

Best, J. / Kalina, S. (Hg.): Ubersetzen und Dolmetschen. Eine
Orientierungshilfe. Tbingen/Basel.

Daum, U. Deutsche Landeskunde fur die Ausbildung/Prifung und die Tatigkeit

von Dolmetschern und Ubersetzern sowie als Vorbereitung auf die Tests fiir
Einbirgerungswillige. Berlin: BDU Weiterbildungs- und
Fachverlagsgesellschaft mbH; 3. Edition, 2017. — 155 S.

Koller, W.: Einfilhrung in die Ubersetzungswissenschaft. 7. aktualisierte
Auflage, Wiebelsheim.

Matyssek, Heinz; Handbuch der Notizentechnik fiir Dolmetscher; Julius Groos
Verlag Tlbingen.

I'mocapiii TepmiHiB 3 nucuuiuiinu «Teopis 1 mpakTHKa NpodeciiiHO-0pi€EHTOBAHOTO
nepeknany» / M. Kysis, T. Koroscbka. Tepuominb, 2023. 20 c.

«301pHUK TEKCTIB Ta 3aBJaHb JJIs CaMOCTIHHOI poOOTU CTYAEHTIB 3 AUCLUILIIHU
«Teopis Ta mpakTHKa MpodeciiHO-OPIEHTOBAHOTO Iepekiaany» / Ykiajgadi:
KysiB M. 3. Ta in. Tepuomiss, 2023. 141 c.

OnexkcummHa JL.I'. HiMmenbko-ykpaiHCBKUI Ta YKpaiHChKO-HIMEIPKUN MepeKIa;
30ipHuK BripaB. YepHiBii: Pyra. 43 ¢

Indopmauniiini pecypen
www.duden.de
www.uk.worldwidedictionary.org
https://wordassociations.net/de
www.context.reverco.net/translation
Bundesverband der Dolmetscher und Ubersetzer e. V https://bdue.de/
Fachbticher fiir Dolmetscher und Ubersetzer / Ratgeber, Tagungsbande, Gesetze und

Normen, Fachkommunikation, Lernen und Lehren,
Fachterminologie https://bdue.de/fileadmin/files/PDF/Publikationen/BDUe Verlagspr
ogramm.pdf

https://www.german.net

https://www.lingua.com

Sabitova, M. Interkulturelle Aspekte der Ubersetzung in der Praxis
http://dspace.pdpu.edu.ua/bitstream/123456789/14555/1/Sabitova%20A.%202010.pdf
https://www.slowgerman.com

Ratgeber - Dolmetscher & Ubersetzer https://www.experten-
branchenbuch.de/ratgeber/dolmetscher-uebersetzer/

Theresia Nickl Zwischen Dolmetschen und interkultureller

Mediation https://unipub.uni-graz.at/obvugrhs/content/titleinfo/207238/full.pdf
https://moodle.daad.de/dhoch3/
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